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Drucksache Nr. 4237  

Bundesrepublik Deutschland  
Der Bundeskanzler  

6 — 65100 — 155/53 V  
Bonn, den 30. März 1953  

An den Herrn  
Präsidenten des Deutschen Bundestages  

Anbei übersende ich den  

Entwurf eines Gesetzes über das Zweite Proto

-

koll vom 22. November 1952 über zusätzliche  

Zugeständnisse zum Allgemeinen Zoll- und  

Handelsabkommen  

(Osterreich und Bundesrepublik Deutschland)  

nebst Begründung mit der Bitte, die Beschlußfassung des Bundestages  

herbeizuführen.  

Ein Überdruck des Zweiten Protokolls über zusätzliche Zugeständ-
nisse zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen (Österreich  

und Bundesrepublik Deutschland) ist nebst Anlagen beigefügt.  

Federführend ist der Bundesminister für Wirtschaft.  

Der Bundesrat hat in seiner 103. Sitzung am 20. März 1953 gemäß  

Artikel 76 Absatz 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen den Ge-
setzentwurf keine Einwendungen zu erheben.  

Der Stellvertreter des Bundeskanzlers  

Blücher  



Entwurf eines Gesetzes 

über das Zweite Protokoll vom 22. November 1952 über zusätzliche 

Zugeständnisse zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 

(Österreich und Bundesrepublik Deutschland) 

Der Bundestag hat das folgende Gesetz be-
schlossen: 

Artikel I  

Der Unterzeichnung des Zweiten Proto-
kolls vom 22. November 1952 über zusätz-
liche Zugeständnisse zum Allgemeinen Zoll-
und Handelsabkommen (Österreich und 
Bundesrepublik Deutschland) wird zuge-
stimmt. 

Artikel II 

(1) Das Protokoll mit seinen Anlagen (Zoll-
zugeständnislisten) wird nachstehend mit Ge-
setzeskraft veröffentlicht. 

(2) Der Tag, an dem gemäß Ziffer 1 des 
Protokolls die in seinen Anlagen niedergeleg-
ten Zollzugeständnisse in Kraft treten, ist im 
Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 

Artikel III 

Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner 
Verkündung in Kraft. 

Begründung 

Anläßlich der Internationalen Zollkonferenz 
in Torquay 1950/51 hat die Bundesrepublik 
u. a. auch mit Österreich Zollverhandlungen 
geführt, deren Ergebnisse in das Protokoll 
von Torquay vom 21. April 1951 aufgenom-
men wurden. 

Im März 1952 hat Österreich den Wunsch 
nach baldiger Aufnahme weiterer Zollver-
handlungen mit der Bundesrepublik geäußert 
und als Begründung hierfür die hohe Zoll-
belastung bei bestimmten, Osterreich beson-
ders interessierenden Positionen des deutschen 
Zolltarifs angeführt. 

Auf Grund dieses Wunsches fanden im Zu-
sammenhang mit der VII. GATT-Tagung in 
Genf Verhandlungen nach den Verfahrens-
regeln des GATT statt. Sie wurden am 
7. Oktober 1952 mit dem Austausch der 
beiderseitigen Angebotslisten eingeleitet und 
mit der Paraphierung der Zugeständnislisten 
am 22. Oktober 1952 abgeschlossen. 

Das Abkommen ist von geringerer Bedeutung 
und als Ergänzung der Zollzugeständnisse 
von Torquay zu werten. 

Die deutschen Zugeständnisse erstrecken sich 
insbesondere auf typisch österreichische Er- 



zeugnisse, wie Tiroler Loden und Vorarlber-
ger Stickereien. Die österreichische Seite hat 
ihrerseits Zollsenkungen u. a. bei Möbeln, 
Glasstangen und Glasröhren, Ramm-Maschi-
nen, Fahrradbestandteilen und Teerfarb-
stoffen zugestanden. 
In einem gemeinsamen Brief der Delegations-
vorsitzenden vom 22. Oktober 1952 an das 
GATT-Sekretariat wurde unter gleichzeitiger 
Übersendung der vereinbarten Zugeständnis-
listen gebeten, wegen der Einbeziehung des 
Abkommens in das GATT-Vertragswerk das 
Weitere zu veranlassen. Das „Zweite Proto-
koll vom 22. November 1952 über zusätz

-

liche Zugeständnisse zum Allgemeinen Zoll-
und Handelsabkommen (Österreich und Bun-
desrepublik Deutschland)" trägt diesem 
Wunsche Rechnung. Hierdurch ist sicher-
gestellt, daß auch die neuen Zugeständnisse 
für das Land Berlin gelten. 

Das Protokoll bedarf der Genehmigung 
durch die deutschen gesetzgebenden Körper-
schaften, bevor es unterzeichnet wird und die 
ihm als Anlage beigegebenen Zollzugeständ-
nislisten in Kraft treten können. Auf öster-
reichischer Seite ist das Protokoll vom Natio-
nalrat zu genehmigen. 

Second Protocol of Supplementary Concessions to the General Agreement on Tariffs 
and Trade 

(Austria and Germany) 

The governments which are contracting 
parties to the General Agreement on Tariffs 
and Trade (hereinafter referred to as "the 
contracting parties" and "the General Agree-
ment" respectively), having agreed upon 
procedures for putting into effect under the 
General Agreement the results of tariff 
negotiations between two or more contract-
ing parties, and 

The governments of the Republic of 
Austria and the Federal Republic of Germany 
which are contracting parties to the General 
Agreement (hereinafter referred to as 
"negotiating contracting parties"), having 
carried out tariff negotiations, and being 
desirous of so giving effect to the results of 
these negotiations, 

It is agreed: 
1. On the thirtieth day following the day 

upon which this Protocol shall have been 
signed by either negotiating contracting 
party, the schedule relating to that contract-
ing party annexed hereto shall enter into 
force and shall be regarded as a schedule to 
the General Agreement relating to that con-
tracting party. 

2. Either negotiating contracting party 
which has signed this Protocol shall be free at 
any time to withhold or to withdraw in 
whole or in part any concession, provided for 
in the appropriate schedule annexed to this 

Protocol if the other contracting party has 
not signed this Protocol. 

Provided that 

(i) the negotiating contracting party with-
holding or withdrawing in whole or in 
part any such concessions shall give notice 
to all contracting parties within thirty 
days after the date of such withholding or 
withdrawal and, upon request, shall con-
sult with any contracting party having a 
substantial interest in the product 
involved; and 

(ii) any concession so withheld or with-
drawn shall be applied on and after the 
thirtieth day following the day upon 
which the other negotiating contracting 
party signs this Protocol.  

3. In each case in which Article II of the 
General Agreement refers to the date of that 
Agreement, the applicable date in respect of 
the Schedules annexed to this Protocol shall 
be the date of this Protocol. 

4. (a) The original text of this Protocol, 
together with the annexes thereto shall be 
deposited with the Secretary-General of the 
United Nations and shall be open for signa-
ture by contracting parties at the Head-
quarters of the United Nations until 22 May 
1953. 



(b) The Secretary-General of the United 
Nations shall promptly furnish a certified 
copy of this Protocol and a notification of 
each signature to this Protocol to each con-
tracting party to the General Agreement, to 
any other member of the United Nations and 
to any other government which participated 
in the United Nations Conference on Trade 
and Employment. 

(c) The Secretary-General is authorised 
to register this Protocol in accordance with 

Article 102 of the Charter of the United 
Nations. 

5. The date of this Protocol shall be 22 No-
vember 1952. 

DONE at Innsbruck in a single copy in 
the English and French languages, both texts 
authentic except as otherwise specified in 
Schedules annexed hereto. 

Deuxième Protocole de concessions additionnelles annexé á l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce 
(Autriche et Allemagne) 

Les gouvernements qui sont parties con-
tractantes á l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce (dénommés ci-après 
les «parties contractantes» et l'«Accord 
général» respectivement), ayant adopté des 
procédures concernant la mise en vigueur, au 
titre de l'Accord, des résultats des négocia-
tions tarifaires engagées par deux ou plusieurs 
parties contractantes, et 
Les Gouvernements de la République 

fédérale d'Allemagne et de la République 
d'Autriche qui sont parties contractantes á 
l'Accord général (dénommés ci-après «parties 
contractantes ayant pris part aux négocia-
tions») ayant mené á chef des négociations 
tarifaires et désirant mettre ainsi en vigueur 
les résultats de ces négociations, 

il est convenu ce que suit: 
1. Le trentième jour qui suivra celui oú le 

présent Protocole aura été signé par une 
partie contractante ayant pris part aux 
négociations, la liste ci-annexée de cette 
partie contractante entrera en vigueur et sera 
considérée comme liste de ladite partie 
contractante annexée á l'Accord général. 

2. Chaque partie contractante ayant pris 
part aux négociations qui aura signé le 
présent Protocole aura á tout moment la 
faculté de suspendre ou de retirer, en totalité 
ou en partie, toute concession reprise dans la 
liste correspondante annexée au présent 
Protocole, motif pris que l'autre partie 
contractante n'aura pas signé le présent 
Protocole. 

Toutefois, 
(i) la partie contractante ayant pris part aux 

négociations qui suspendra ou retirera, en 
totalité ou en partie, une telle concession 
en informera toutes les parties contrac-
tantes dans les trente jours qui suivront la 
date de cette suspension ou retrait; elle 
entrera en consultation, si elle y est 
invitée, avec toute partie contractante 
intéressée de façon substantielle au produit 
en cause; 

(ii) toute suspension ou tout retrait qui aura 
ainsi été effectué cessera d'être appliqué á 
partir du trentième jour qui suivra celui 
oú l'autre partie contractante ayant pris 
part aux négociations aura signé le 
présent Protocole. 

3. Dans chaque cas oú l'article II de 
l'Accord général mentionne la date dudit 
Accord, la date applicable en ce qui concerne 
les listes annexées au présent Protocole sera 
celle du présent Protocole. 

4. (a) Le texte original du présent Proto-
cole accompagné de ses annexes sera déposé 
auprès du Secrétaire général des Nations 
Unies. Il sera ouvert á la signature des parties 
contractantes au siège de l'Organisation des 
Nations Unies jusqu'au 22 mai 1953. 

(b) Le Secrétaire général des Nations 
transmettra saps retard á chacune des parties 
contractantes á l'Accord général, á tout autre 
Etat membre des Nations Unies et á tous les 
autres gouvernements qui ont pris part á la 



Conférence des Nations Unies sur le  
commerce et l'emploi une copie certifiée  
conforme du présent Protocole; il leur  
notifiera chaque signature qui y sera apposée.  

(c) Le Secrétaire général est autorisé á  
enregistrer le présent Protocole conformé-
ment aux dispositions de l'article 102 de la  
Charte des Nations Unies.  

5. Le présent Protocole portera la date du  
22 novembre 1952.  

FAIT á Innsbruck en un seul exemplaire,  
en langues française et anglaise, les deux  
textes faisant également foi, sauf dispositions  
contraires prévues dans les listes ci-annexées.  

(Übersetzung)  

Zweites Protokoll über zusätzliche Zugeständnisse zum Allgemeinen Zoll- und Handels

-

abkommen  

(Österreich und Deutschland)  

Nachdem die Staaten, die Vertragspartner  
des Allgemeinen Zoll- und Handelsabkom-
mens sind (nachstehend als „die Vertrags-
partner" bzw. „das Allgemeine Abkommen"  
bezeichnet), Verfahren für die Inkraftsetzung  
der Ergebnisse von Zolltarifverhandlungen  
zwischen zwei oder mehr Vertragspartnern  
im Rahmen des Allgemeinen Abkommens  
vereinbart haben, und  

da die Republik Österreich und die Bundes-
republik Deutschland, die Vertragspartner  
des Allgemeinen Abkommens sind (nach-
stehend als „Verhandelnde Vertragspartner"  
bezeichnet), Zolltarifverhandlungen durchge-
führt haben und die Ergebnisse dieser Ver-
handlungen auf obigem Wege in Kraft zu  
setzen wünschen,  
wird vereinbart:  

1. Am 30. Tage nach dem Tage der Unter-
zeichnung dieses Protokolls durch einen der  
Verhandelnden Vertragspartner tritt die als  
Anlage beigefügte Zollzugeständnisliste des  
betreffenden Vertragspartners in Kraft und  
gilt als Zollzugeständnisliste dieses Vertrags-
partners zum Allgemeinen Abkommen.  

2. Jedem der Verhandelnden Vertrags-
partner, der dieses Protokoll unterzeichnet  
hat, steht es frei, jederzeit jedes der in der  
entsprechenden diesem Protokoll als Anlage  
beigefügten Liste vorgesehenen Zugeständ-
nisse ganz oder teilweise auszusetzen oder zu-
rückzunehmen, wenn der andere Vertrags-
partner dieses Protokoll nicht unterzeichnet  
hat.  

Mit der Maßgabe, daß  

(i) der Verhandelnde Vertragspartner, der  
ein derartiges Zugeständnis ganz oder teil-
weise aussetzt oder zurücknimmt, dies  
allen Vertragspartnern innerhalb von 30  
Tagen nach dem Tage der Aussetzung  
oder Zurücknahme mitteilt, und mit den 
Vertragspartnern, die an der  betreffe nden 
Ware ein wesentliches Interesse haben, auf  
deren Ersuchen in Beratungen eintritt;  
und daß  

(ii) jedes in dieser Weise ausgesetzte oder  
zurückgenommene Zugeständnis mit Wir-
kung vom 30. Tage nach dem Tage, an  
dem andere Verhandelnde Vertragspart-
ner dieses Protokoll unterzeichnet, An-
wendung findet.  

3. In allen Fällen, in denen in Artikel II  
des Allgemeinen Abkommens auf das Datum  
dieses Abkommens Bezug genommen wird,  
gilt das Datum dieses Protokolls als maß-
gebend für die dem Protokoll beigefügten  
Zollzugeständnislisten.  

4. (a) Der Originaltext dieses Protokolls  
mit seinen Anlagen wird beim Generalsekre-
tär der Vereinten Nationen hinterlegt und  
liegt zur Unterzeichnung durch die Vertrags-
partner am Sitz der Vereinten Nationen bis  
zum 22. Mai 1953 auf.  

(b) Der Generalsekretär der Vereinten  
Nationen soll unverzüglich jedem Vertrags-
partner des Allgemeinen Abkommens, jedem  
anderen Mitgliedsstaat der Vereinten Natio-
nen und jedem Staat, der an der Konferenz  
der Vereinten Nationen über Handel und  
Arbeit teilgenommen hat, eine beglaubigte  



Ausfertigung dieses Protokolls sowie eine 
Mitteilung über jede Unterzeichnung dieses 
Protokolls zustellen. 

(c) Der Generalsekretär ist ermächtigt, 
dieses Protokoll gemäß Artikel 102 der 
Charta der Vereinten Nationen zu regi-
strieren. 

5. Dieses Protokoll trägt das Datum vom 
22. November 1952. 

Gegeben zu Innsbruck in einem einzigen 
Exemplar in englischer und französischer 
Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise 
verbindlich sind, soweit in den als Anlage 
beigefügten Listen nichts anderes bestimmt 
ist. 

Liste XXXIII 
République Fédérale d'Allemagne 

Seul le texte français de la présente liste fait foi. 

PARTIE I 
Tarif de la nation la plus favorisée 

Position 
du tarif 
allemand 

Désignation des produits Droit 

32 08 Matières colorantes minérales (pigments minéraux), non 
dénommées ni comprises ailleurs, même mélangées entre 
elles ou avec des matières inertes ou additionnées d'une 
matière colorante dérivée du goudron de houille: 
ex K — Minerai de fer, pulvérisé 

(dit «Eisenglimmer»)  5 % 

49 02 Journaux et publications périodiques imprimés, même 
illustrés: 
ex A — Patrons présentés avec des journaux de 

mode et en faisant partie  exempt 

ex 51 11 Loden d'un poids au métre carré de 200-620 g, 
correspondant aux échantillons déposés á la disposition 
des intéressés, sur la présentation d'un certificat 
approuvé par les gouvernements: 
jusqu'au 31 janvier 1954  12 % 

ex 58 11 Broderies 	chimiques ou aériennes (dites «dentelles 
chimiques ou aériennes»), broderies sans fond visible, 
en pièces ou en motifs d'une valeur supérieure á 120 
jusqu'a 140 DM par kilo  15 % 

ex 82 07 Planches coupe-choux  12 %  

84 34 Matériel et appareils pour clicherie, stéréotypie, 
galvanoplastie et tous procédés photomécaniques, á 
l'exclusion des appareils photographiques: - 
ex F — plaques en caoutchouc pour clichés, sur base 

en tissu, même avec couche intermédiaire 
en carton  15 % 

PARTIE II 
Tarif préférentiel 

Néant 



(Obersetzung) 

Liste XXXIII 
(Bundesrepublik Deutschland) 

Als verbindlich für diese Liste gilt nur der französische 
Wortlaut 

TEIL I 
Meistbegünstigungstarif 

Nummer des 
deutschen 
Zolltarifs 

Bezeichnung der Waren 
Zollsatz 

%des Wertes 

32 08 Mineralfarben (mineralische Pigmente), anderweit weder 
genannt noch inbegriffen, auch untereinander oder mit 
Streckmitteln gemischt oder mit einem Teerfarbstoff 
versetzt (geschönt): 

ex K — Eisenglimmer, gemahlen 	  5 

49 02 Zeitungen und Zeitschriften, auch mit Bildern: 

ex A - Schnittmusterbogen, die mit den Modezeit-
schriften zur Zollabfertigung gestellt wer-
den  und zu ihnen gehören   frei 

ex 51 11 Loden mit einem Quadratmetergewicht von 200 -620 g, 
sofern dieser den öffentlich hinterlegten Mustern ent-
spricht, gegen Vorlage eines regierungsseitig anerkann-
ten Zeugnisses: 

bis 31. Januar 1954 	  12 

ex 58 11 Ätz- und Luftstickereien (sogenannte Atz- und Luft

-

spitzen), Stickereien ohne sichtbaren Grund, als Meter

-

ware oder in Einzelstücken, mit einem Wert von mehr 
als 120 bis 140 DM für 1 kg  15 

ex 82 07 Krauthobel  12 

84 34 Bedarfsgegenstände für Satzherstellung, Stereotypie, 
Galvanoplastik und für alle photomechanischen Ver-
fahren, ausgenommen photographische Apparate: 

ex F — Gummiklischeeplatten auf einer Gewebe

-

unterlage, auch mit Pappeeinlage 	 15 

TEIL II 

Präferenztarif 

entfällt 



Schedule XXXII 
Austria 

This Schedule is authentic only in the English language. 

PART I 
Most-Favoured-Nation Tariff 

Austrian 
Tariff Item 
Number 

Description of Products 
Rate of duty 
Gold Crowns 
per 100 kgs 

ex 119 Asphalt paving slabs and stones: 
High pressure stamped asphalt slabs 	 3,50 

301 B Furniture and parts thereof; clock cases: 

ex c) Furniture and parts thereof, other: 

1. Veneered with common wood, also those with 
pyroengraved, pressed or 
mill-cut ornaments 	  80,- 

2. Of fine wood or veneered with fine wood, even 
finely carved or turned, sculptured or combined 
with fine materials, except covers of any kind. 80,- 

307 Wares manufactured of turning -and carving materials, 
combined or not with fine materials: 

ex b) 2. Of artificial horn or artificial resin: 
Plastic foils, printed 	  220,— 

but not more 
than 30% ad val. 

316 Hollow glass, moulded and solid, n.s.m., not worked: 
ex b) Other: 

Glass rods, coloured, and glass tubes, chemically 
and thermically resistant 	  19,- 

354 Bricks and slabs, fireproof: 

ex a) Dinas, magnesite, bauxite and graphite bricks and 
slabs: 

Bauxite and graphite bricks and slabs 	 free 

441 Machines and apparatus, n.s.m.: 
c) Of iron, weighing each: 

ex 1. 10,000 kilogramms or more: 
Ramming machines 	  26,— 

ex 2. Less than 10,000 kilograms and down to 
1,000 kilograms. 

Ramming machines 	  40,— 



Austrian 
Tariff Item  
Number 

Description  of Products p 

Rate of duty 
Gold Crowns 
per 100 kgs 

ex 458  Parts of cycles, worked: 

NOTE 1 Parts of cycles classified under Tariff Item No. 458 d 
up to an annual maximum quantity of 25,000 kilograms 
for the manufacture and repair of cycles by craftsmen, 
as certified and allotted by the competent Chamber of 
Commerce and Industry  135,— 

ex 525 Tar dyes, pure, containing not more than 30 % of 
diluting material: 

Tar dyes, containing more than 30 % of diluting 
material  free 

ex 526 Colours, n.s.m., unground: 

Black oxide of iron  17,— 

ex 534 Lacquer and lacquer varnishes, with or without 
colours: 

NOTE Urea formaldehyde resin, dissolved by volatile solvents, 
containing at least 60 % of dry substances, for the 
manufacture of lacquer, under certificate of 
authorized use  80,— 

PART II 

Preferential Tariff 

Nil 



(Obersetzung) 

Liste XXXII 
Republik Österreich 

Als verbindlich für diese Liste gilt nur der englische 
Wortlaut 

TEIL I 

Meistbegünstigungstarif 

Österr. 
Zolltarif

-

nummer 
Bezeichnung der Waren 

Zollsatz 
in Goldkronen 
per 100 kg 

ex 119 Pflasterplatten und -würfel aus Asphalt: 

Hochdruckstampfasphaltplatten  3,50 

301 B Möbel und Möbelteile, Uhrenkasten: 

ex c) Möbel und Möbelteile, andere: 

1. mit gewöhnlichen Hölzern furniert, dann alle mit 
eingebrannten, gepreßten oder gefrästen Verzie

-

rungen  80,— 

2. aus feinen Hölzern oder mit solchen furniert, dann 
alle mit feiner Schnitz- oder Drechslerarbeit, mit 
Bildhauerarbeit oder in Verbindung mit feinen 
Stoffen mit Ausschluß von Überzügen aller Art . 80,- 

307 Waren aus Drechsler- und Schnitzstoffen, auch in Ver-
bindung mit feinen Stoffen: 

ex b) 2. aus Kunsthorn oder Kunstharz: 

bedruckte Plastikfolien  220,— 
jedoch höchstens 
3.0 % v. W. 

316 Hohlglas, gepreßtes und massives Glas, nicht besonders 
benanntes, nicht raffiniert: 

ex b) anderes: 

farbige Glasstangen sowie chemisch und thermisch 
widerstandsfähige Glasrohre 	  19,- 

 

354 Ziegel und Platten, feuerfeste: 
ex a) Dinas-, Magnesit-, Bauxit- und Graphitziegel und 

-platten: 

Bauxit- und Graphitziegel und -platten  frei 



Österr. 
Zolltarif

-

nummer 
Bezeichnung der Waren 

in Goldkronen 
Zollsatz 

per 100 kg 

441 Maschinen und Apparate, nicht bes. ben.: 

c) aus Eisen im Stückgewicht:  

ex 1.  von 10 000 kg oder mehr: 

Rammaschinen 	  26,— 

ex 2.  unter 10 000 kg bis 1 000 kg: 

Rammaschinen 	  40,— 

ex 458 Fahrradbestandteile, bearbeitet: 

Anmerkungen: 

1. Fahrradbestandteile der Nr. 458 d in der Höchst-
menge von jährlich 25 000 kg zur handwerksmäßi-
gen Herstellung und Reparatur von Fahrrädern 
gegen Bestätigung und Aufteilung durch die zu

-

ständige Kammer der gewerblichen Wirtschaft 135,— 

ex 525 Teerfarbstoffe, reine,  mit höchstens 30 vom Hundert 
Streckungsmittel: 

Teerfarbstoffe mit über 30 vom Hundert Streckungs-
mittel  frei 

ex 526 Farben, nicht besonders benannte, nicht angerieben: 

Eisenoxyd, schwarz 	  17,— 

ex  534 Lacke und Lackfirnisse, mit oder ohne Farbe: 

Anmerkung: 

Harnstoff-Formaldehydharz in flüchtigen Lösungs

-

mitteln gelöst mit mindestens 60 % Trocken

-

substanzgehalt für Lackerzeugung auf Erlaubnis

-

schein 	  80,— 

TEIL II 

Präferenztarif 

Entfällt 


